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HanexHe cTaBjieHHsI 10 TOBipOK — 3aNI0PYKa e()eKTUBHOIO
BUKJIAJIAHHS PiIHOI MOBH

Anomayisa. YV nooanvwiu wacmuni pobomu  Xxouemo - ONpuIrOOHUMU
pe3yibmamu aHKemy8aHHs, NposedeHux npomsazom ocmauuix 10 pokie, axi
MOPKHYIUCS NUMAHHSA WOO0 CMABIEeHHSI 00 Y20PCbKOi MOBU HA PIZHUX DIGHAX
3aKapnamcokoi  yeopcbKomoeHoi oceimu. [lani oaroms 6idomocmi npo me,
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HACKINbKU peanizysanacs Ha npakmuyi cqhopmyib08aHa y HAGUANLHIU NPOSPAMI
Mema ma 3anponoHO8aHUll Memoo eue4eH s piOHoi Mosu. OnumyeanHs, npoeoeHi
ceped YuHI@ ma Nneoazoeis, 3AcGiOYUIU, WO HABYAIbHI NPOCPAMU, SIKi
8i000padicaromv HO8I NiOX00U 00 BUKIAOAHHS PIOHOI MOBU, A MAKOIC O3HAUOMYL
HAayKo8i neKyii 01 nedazoeié Ha Kypcax niosuwenHs xeanigpixayii daroms c6iil
pe3yabmam: 0OuUo8i epynu 8i0MeHco8YIOMbCs 8i0 8IOKPUMO HE2AMUBHUX CYOHCEHD
CMOCOBHO PI3HUX MOBHUX 6apianmie ma ix Hociie. ¥ Xx00i 0ano2o 00CiOHCeHHs
niomeepounocs maxodic me, Wo 3ac8iOUUNIU 8IHCe NONEPeOHi O0CNIONCEHHS: 0coba
neoazoea, 1020 ocobucma OYMKA CMOCOBHO MOGHUX MA MOBIEHHEGUX SGULY
Gopmyroms Mo6Hy cgidomicmb 11020 YuHie. Takoodic 3°Acy8anocs, wo Ha CMasileHHs
WKONAPI6 6Nauearoms He mMIilIbKU NOZUMUSBHA YU He2amueHa Kpumuxa abo
3ayeaccenHss nedazozie. Y ybomy 6iyi Ha ix MoeieHHs (MaK camo, sIK Ha NOBEOIHKY,
CMuilb 00512y, CMAKU) 3HAYHON MIPOH BNAUBAE | (hOpMYE OmoueHHs, OpY3i abo
O0YMKa, sIKA NPONA2YEMbCsL PIHUMU OPYKO8aHumu ma enekmporuumu 3MI. Lugpu,
Hanucami ma po3KA3ami ICMOpii, a mMaKodxdc Haul GIACHUUL 00C8i0 ma
cnocmepedcenHss 0arms NiOCMasu Cmeepotcysamu, wo 3aKapnamcvbKi Y20pcoKi
neoazoz2u Gopmyrome MoHe CMABIEHH VUYHIE Y HANEHCHOMY HANPAMKY, OOHAK
HABIMb BOHU CAMI HE MOINCYMb NOBHICMIO NO30YMUCS CPOPMOBAHUX | 3AKOCMEHIIUX
3a 00621 poKU 36UYOK, AKI 8i0ousaroms cmepeomunu. Ha ix nogedinky eniuearomeo
OUIKYBAHHA 3 OOKY OMOYEHHS, 32I0HO 3 AKUMU 84UMeNb NOBUHEH 2080pUMU «NO-
naucokuy. Lle niomeepoocyemvcs mum, wo nNonpu HoO3umMueHe abo NPUHAUMHI
monepanmue CmasienHs: CMoCco8HO OlANIeKMHUX SA8UW Y MOGIEHHI THWUX 0Ci0, cami
neoazo2u-pecnoHOeHmu  8iOMeNco8yIomocs  8i0 HuUx. Ane oaxcanoi memu,
GdopmysanHs BIiON0BIOHO20 PI6HA KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHYIi MU MOHICeMO
oocsiemu milbKu mooi, Koau yi nepeuxoodicaroui gpaxmopu 6yoyms ycyHymi abo
npuHatimMHi 3menuteri. Mooicemo cmeepoxcysamu, wo HAnNpam oOpanuli nPasuibHO
[ nedazoau HaAMa2arOMvbCs U020 BMINIOBAMU.

Knrouosi cnoea: mosne cmaenenns, oOianekm, 3aKaApnamcovKi wKOJApI,
cmepeomunu

Abstract. The study presents the results of several social linguistics surveys
In Transcarpathia hat were dealing with the matter of language identity in one way
or the other in the past 10 years. Based on these it can be proven that the attitude
towards language dialects is closely connected to successful native language
education: without a real language attitude education cannot be successful;
however, an objective attitude can also only be established with appropriate,
responsible, scientifically founded native language education. Surveys conducted
among students and their teachers prove that the teaching schedule conveying the
new mother language teaching attitude, the information-centered scientific lectures
given during teachers’ further education courses already produced results: both
groups distance themselves from openly negative opinions concerning different
language variants and their users. The present research also proves what is already
supported by surveys formerly quoted: the role of the teacher, their personal opinion
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concerning languages, phenomena of language use shape the language identity of
their students. It also became clear that it is not only their teachers’ positive or
negative critics, remarks that affect the students’ attitude. In this age their language
use (as well as their behavior, dress code or tastes) is shaped, affected largely by
the opinion of their environment, friends, or the different written or electronic media.
Based on the numbers and the written and told stories and my personal experience
and observations Transcarpathian Hungarian teachers direct their students’
language attitude in the right direction, but even they themselves cannot get rid of
their habits that were created and fixed by long years, that reflect the effect of
stereotypes. They can be influenced by the expectation of the environment, according
to which a teacher must speak “in a gentlemanly way”. This statement is supported
by the fact that although their answers concerning the dialect use of others show a
positive or at least allowing attitude, they distance themselves from these language
variants. The desired goal, creating an appropriate level of communication
competence, however, can only be reached if these obstacles disappear, or at least
weaken. It can be stated that the present direction is appropriate, and that the
teachers try to follow it.

Keywords: language attitude, native language education, dialects,
sociolinguistics

Beryn. UYucneHHi aHKETyBaHHS, JOCHDKEHHS JOBOJSTH, 110 OUIBIIICTH
MENIKaHIIIB, SIKI MPOKHUBAIOTh HA YTOPCHKOMOBHIN TEpUTOpIii, B TEpIIy Yepry
3aCBOIOIOTH fIKYyCh TOBIpKY. Llg puca oco0GauBo xapakTepHa JIOIAM, SKi
KOHTaKTyIOTb 3 HalMeHmHUHaMu. OOMexeHe BUKOPHUCTAHHS PiTHOT MOBH
(yropcbkoi) mpu3BOAUTH A0 TOTO, IO YTOpIli 3aKOPAOHHS OUIBII CKYTO BKUBAIOThH
cBOIO piaHy MoBy [5, c¢. 60, 12, c. 233-248]. OkpiM Tak 3BaHOIO MOBHOTO
KOHCEPBATU3MY, BEJIMKUI BIUIMB HA MOBJICHHS HAIIMEHIIMHU Ma€ Jep)KaBHA MOBA:
BOHA CTaja HEB1JI EMHOIO YaCTHHOIO MTOJACHHOT KOMYHIKaIlii, O1JIbIIIe TOTro, 3aiHsIa
JijIbHE Miclie Y Oiabil opMaTbHUX KOMYHIKATHBHUX cUTyalisx [6, ¢.74-82, 11].
Came y mkoumi (UM HaBITh 1€ y JUTCAJIKY) MOJIOJIb BIIEPIIIE CTHKAETHCS 3 TUM, 110
iXHIO MOBJIEHHEBY 3/IaTHICTh OCY/KYIOTh Ta BUCMIiIOIOTh. lle BpakeHHS MOXke
HAaKJIACTH BIIOMTOK Ha Bce XHUTTA. [IpoTe BaXXIIMBHUM € Te, IO Il OCy, a pa3oM 3
HUM ¥ Bpa)KeHHsI, HOCHB MTO3WTUBHUIA UM HETaTUBHUM Xapaktep. Came Te, HACKUIbKH
MU 0013HaH1 y MUTAHHAX 1100 MOBH Ta ii BapiaHTiB, () OpMy€ BIAMOBIIHE CTABICHHS
10 Hel.

MetonmoJiorisi  Ta Meroau jaochaimkeHHs. [lutanHs edexkTmBHOrO - Ta
PE3yNBTATHBHOTO BHKJIQJAHHS PIAHOI MOBHM CIIOKOHBIKIB PO3IHIOBAIOCH SK
HaJ3BMUYaliHO Ba)KJIMBA OCBITHS Ta coliajibHa mpooiema [1, c. 293-297, 2, c. 407—
428]. s mpobiieMa 0coOJMBO aKTyasibHA JJI CHUIBHOT HAI[iOHAJHbHUX MEHIIWH.
[Tosiea y 2005 pori HaBYAJIBHOI MPOTpaMu 3 YrOpPChKOi MOBU CTaja CHPaBXHIM
MPOPUBOM JIJIsl 3aKAPIATCHKOI YTOPCHKOMOBHOI OCBITH. Y BCTYII 3a3HauyeHO: «AZ
anyanyelv oktatasanak fo célja annak elérése, hogy a tanulo birtokolja az anyanyelv
eszkozeit, annak valtozatait, stilusait és mufajait, szabadon ¢s a kommunikdacios
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celnak megfeleléen tudja alkalmazni ezeket a beszédtevekenyséeg minden
szferajaban, azaz elérje a kommunikativ kompetencia megfelels szintjét»
(«I 0108HO10 MemOO 8UBUEHHS PIOHOI MOBU € 3ACB0EHHS YUHAMU 3AC00I8 Y2OPCbKOL
MO8U, 11 8apianmis, Cmuaig, @ MAKoIC BMIHHA GLIbHO GUKOPUCMOBYBAMU i1 } 8CIX
cghepax KoMyHIKamMueHoi OisinbHOCMI, MOOMO 00CASHYMU BIONOBIOHO20 piBHS.
KOMYHIKamuenoi komnemenyiiy — mepexian Ham) [8, c. 3]. Hng mocsArHeHHs
chOopMyIbOBaHOI BHILE METH AaBTOPU MPOMOHYIOTh MOOYIyBaTH YpOK 13
3aCTOCYBaHHSAM 3iCTaBHOTO MeTony [4, ¢. 44—62]. [TpuHIHUIT I[LOTO METOY TOJIsTae
B TOMY, 1100 y4YHI BUBYAJIM BAapiaHTU YTOPCHKOi y MOPIBHSAHHI 3 JITEPATYPHOIO
MOBOI0. J[OTpUMYIOUHCH I[LOTO METOY, OYIM pO3pOOJIEHI MiIPYYHUKH, TOMOMIKHI
Mmarepiaiu, 30ipHuKH BIipas. Jlo TOro xk, Horo e(eKTUBHO 3aCTOCOBYIOTH 1 HA Kypcax
miBMIIEeHHS KBai(ikamii megaroris [3].

3aBasIKM  3aCTOCYBAaHHSI 3iCTaBHOTO MeETOay Bke 11 pokiB y mIkoiax
3akapnaTTs 3 YropchbKOK MOBOK HaBYaHHS BUBUYEHHS PIAHOT MOBH OUIBII
eeKkTUBHE Ta pe3ysbTaTUBHE. HaTOMICTh YCBIIOMIIFOEMO, IO MIXK TEOPIEHO 1
NPAKTUKOIO TPOCTSKYETHCS TIOMITHA PI3HHIS: Jy)KE BaXKO T030yTHCS
yHepeKeHoi AYMKH CTOCOBHO HECTAHJApPTHOTO BapiaHTa yropchbKoi MOBM Ta il
MOBIIS, SIKa MPOTITOM 0aratbox pokiB 3adikcyBanacs y Hamil mifcBigomocti. s
PE3yIBTATHBHOTO BUKOPUCTAHHS 3iCTABHOT'O METOTY ITOTPiOHO OOy AyBaTH YPOK Ha
NEPIIOYEPrOBOMY MOBHOMY BapiaHTi. A Il IBOTO HEOOXITHO HEUTpaIbHO
BITHOCUTHCS 10 MOBH B LIJTOMY Ta O30y THCS 3HEBAXKJIMBOTO Ta JUCTAHI[IHOBAHOTO
CTaBJICHHS 10 Hei. AJKe OO0OB'SI3KOI0 YMOBOIO CHUTYaTUBHOI JIBOMOBHOCTI €
30ayaHcoBaHe, PYHKINIOHAIBHO-130JIbOBaHE CTaBJICHHS 10 MOBH [/, ¢. 315-317].
Buxiax ocHOBHOro marepiajy AocCHigsKeHHs. Y TMOJajbIIii YacTUHI poOOTH
X0YEMO ONPUIIIOJHUTH PE3YIbTaTH aHKETYBaHHS, MPOBEACHUX MPOTATOM OCTAHHIX
10 pokiB, SIKi TOPKHYJHUCS TUTAHHS IIIOJI0 CTaBJIEHHS JI0 yTOPCHKOT MOBU Ha PI3HUX
PIBHSX 3aKapraTchbKOi yropChbKOMOBHOI OCBITH. JlaHi NarOTh BIOMOCTI PO Te€,
HACKUTBKM peajlidyBajacs Ha IpakTUIll cHopMyinboBaHa y HaBUYaJIbHIA mporpami
MeTa Ta 3aMpPOIOHOBAHUIN METO]T BUBUCHHS PiTHOT MOBH.

¥ 2006-2008 pokax mu orutaim 1490 pecrionaeHTIB BikoM Bij 15 10 17 pokiB
npo ixHe craBineHHs A0 mianektiB [10]. Jlawi cBimyath mpo Te, MO ONMHUTaHI HE
BOJIOJIFOTh JOCTAaTHIMH 3HAHHSAMH IIPO JIQJEKTH, BIIXPEIIYIOTHCSA BiJl I[HOTO
BapiaHTa MOBHM. Maiike TIOJIOBMHA 3 HHX CTBEP/IKyBajia, IO Yy PETiOHi, ¢ BOHU
MPOXKMUBAIOTh, HE BUKOPHUCTOBYIOTH TOBIPKOBE MOBJICHHS, a Ie OUIbINA KiTBKICTh
3areBHsIE, 110 HE BOJIOAIE 1HIIUM BapiaHTOM YTrOPChKOi MOBH.

294



Hiarpama 1. Bianosiai pecrioHIeHTiB Ha 3aIMTaHHA: «Y¥ BUKOPHCTOBYIOTH
rOBipKOBe MOBJICHHSI Y TBOEMY HACEJICHOMY IYHKTI?» Ta «UM po3MOBJIsi€lI TH
roBipKoI0?» y NpoueHTHOMY ciiBBiqHomeHHi, 2006-2008.
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Y TBOEMY HacesIeHOMY MYHKTI Y1 pO3MOBAAEL TU HAPiYYAM?
PO3MOBAAIOTL HAPIYUAM?

Otpumani pe3ysbTaTH € HE HACTUIBKM pPa3lOuMMHM, SK II€ 3/1aBaJloCs Ha
nepmuil morsiA. Take BiAUyKEHE CTaBJICHHS 10 JlaleKTiB 3 sBujocs me y 50-x
POKaX MHUHYJIOTO CTOMITTS. JI0 IPUKIIay, 3 IbOro IPHBOLY AocTiaHuk Moxed Beiir
[13, c. 37] y 1959 poui mucaB: «Ha egy mds nyelvi kézgsségbe tartozo egyén a
szokasostol eltéeré nyelvi alakot mond, mds hangszinarnyalatban és mas
idotartammal ejti ki a hangokat, mint ahogy a hallgato és kérnyezete szokta, a
hallgatonak feltzinik a kilonbség» («Akwo ocoba, sika sionocumscs 00 iHw020
MOBHO20 cepedosuya, y C80ill MOBI 8XHCUBAE IHULI, HeXAPAKMeEPHI MOBHI hopmu, 3i
CBOEPIOHOIO THMOHAYIEIO MA THULOI0 MPUBATICMIO BUMOGTIAE MI YU [HWI 38VKU, MO
cryxay nomimume pi3Huyro» — TEpeKiaj Haml). Y MOBJICHHI I1HIIUX JIIOAH
MIOMIYal0Th HE «TPAJIUIIIIHI» MOBHI SIBUIIA Ta IPUCOBYIOTH iX MOBIIIO.

OxpiM y4HIB HIKUJI PI3HOTO THITY, aHKETY 3alOBHWIM W 25 BUIIYCKHUKIB
MyxkadiBcbkoro menaroriyHoro yuwmiuiia. Croau MoOXe BCTYHMUTH MOJIONb, SKa
3100YyJ1a HETIOBHY CEPEIHIO OCBITY, 1, TPOBYMBIINCH YOTUPU POKH, OTPUMAE TUTIIIOM
MOJIOJIIIIOTO crerianicTa. YuMana KibKiCTh BUITYCKHUKIB MEIHCTUTYTY OJIpa3y K
MPAIeBIAMITOBYOTHCS, MPOIOBKYIOYH 3209HO HABYATHUCS y BUIIIOMY HAaBYAIBHOMY
3aKJIaal.

Bix 1i€i rpynu pecioHIeHTIB MO MPaBy MOTJIM O4iKyBaTH OB YCBITOMIICHI
Ta rpodeciiiHi BiAMOBIAi. AK€ BOHH IPUMMAIOTh Y CBO1 KJIaCH IMIECTUPIYHUX JIITEH,
OUTBIITICTD STKUX PO3MOBIISiE€ TOBIPKOIO. [IpoTe pe3ynbTaTé ONMUTYBaHHS BKA3yIOTh Ha
iHIIe (MUB. HiarpaMy 2)
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Miarpama 2. Bignosiai BunnycCKHUKIB MyKa4iBCbKOI0 nexy4M/IMIIA HA
3anUTaHHA: «YH BUKOPUCTOBYIOTH I'OBIPKOBE MOBJICHHS Y TBOEMY
HACEJICHOMY MYHKTi?» Ta «UHn po3MoOBJIS€I TH TOBiPKOI0?» y IPOLEHTHOMY
cniBBiTHomeHHi, 2006-2008.
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Y TBOEMY HaceneHoMy MyHKTI Yn po3MOBASIEL TN HAPIYYAM?
PO3MOBAAIOTb HapivuAm?

12% onuTaHuX BUITYCKHUKIB BBaXaIOTh MPaBUILHUM, a 60% — 3a10BUIbHUM,
AKIIO XTOCh PO3MOBIISIE TOBIPKOIO TOCTIHHO, MOSICHIOIOYH 1€ THM, 10«0k igy
tanultak meg anyanyelviiket, és nekik ez helyes, nem tehet rolay, «igy nem halnak ki
a tdjszolasoky» («sonu came mak susuaiu piowy mMogy i im ye maxk npasuibHo, iH He
BUHHULL Y YbOMY», «8 makuil cnocio 2osipku icHysamumyms i unaoaniy). 28%
MalOyTHIX BUYMTEIIB HE BBaXKa€ MPABUJIbHUM IOCTIHHO CHIJIKYBAaTUCS HAPIUYSIM,
apryMeHTYIOYH II¢ THM, [0 «a magyar nyelvet a magyar nyelvnek illgen kell
beszélniy, «nem helyesen beszél magyar nyelveny, «nem szépy, «szerintem csunya,
gyelniik kellene», «tudni kell a helyes és értelmes kifejezéesmodot, szavakaty
(«y20pcvbKot0 NOMPIOHO pPO3MOGIAMU MAK, K HALEHCHO», «BIH HEeNpasUIbHO
2080PUMb  Y20PCLKOIOY, «Uye He2apHo», «ye HeemuyHo, Xau CHOKYE 3a C80im
MOBIIEHHAMY», KHOMPIOHO 3HAMU NPABUILHO MA YIMKO BUCTIO8TI0BATNUC) .

VY Toit ke yac 64% pecrnoHIeHTIB HEe X04yTh, 00 3arajJbHOHAPOJIHA MOBA
MOBHICTIO 3HUKJIA. BUIBIIICT, 13 HUX BBa)XXa€ TOBOPH YACTHHOK YTrOPCHKOT
KyJbTYPH, SICKPABOIO POJI3MHKOIO YTOPCHKOI MOBH Ta 3pelITa J0OPOI0 TPAIHUIIIEIO.

[TapanensHo Mu mompocwin 150 yropchKux MeaaroriB 3allOBHUTH AHKETY
CTOCOBHO iXHBOT'O CTaBICHHS a0 mianekTiB [9, c. 423-430]. binpmricts onmuTaHuX
3aKapmaTChbKUX TMEJaroriB 3HAXOMATHCS Ha TIEBHOMY pIiBHI JIBOMOBHOCTI 3
JOMIHYBaHHSIM YroOpchbKoi. BOHM 313HAIOTHCSA, M0 TMEPEBAKHO KOPHUCTYIOTHCS
YTOPCHKOIO PO3MOBHOIO MOBOIO SIK Ha poO0YOMY MicCIIi, TaK i mo3a HUM. ONUTyBaHHS
3aCBIAYMIIO, TI0 BOHU BiIUYBAIOTh PI3HUIIO MK 3aKaprmaTChKUM 1 YTOPCHKUM
MOBHUMH BapiaHTaMH: B TIEPIITY YePry BiAMIHHICTh BOAYAIOTh y SBUIII MI>KMOBHHUX
KOHTAaKTiB Ta OUTHIIIOMY BUKOPHCTAHHI MiaJIeKTHUX SBHUIY MoBIeHHI. [lompu 1ie
BOHU pilllyde BBAXKAIOTh TApHINIMM MOBJICHHS came CBO€i TepuTopii. bimbmiicts
chopmyroBaia MOHSITTS 1aJeKTy: BBaXKAIOTh WOTOY MEPIIy Yepry BUPaKEHHIM
Tpaaulli, 1IEHTUYHOCTI. XO04Ya BOHU BHU3HAIOTh, 110 BUKOPHUCTOBYIOThH I1aJIEKT
YCBOEMY CEpEIOBUIIl, BHUPAXKAIOUHUIIMM I[E€BHY AUCTAHIIIOBaJbHY AaTTITIONY.
[TpuuyuHOIO LILOTO € UMOBIPHOYIIEPEKEHA TyMKa CTOCOBHO JI1QJIEKTIB Ta 1X HOCIIB.
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Xo4a pECHOHJIEHTH BIAKPUTO BIIMEXKOBYIOTHCS BI1J] HETaTUBHUX CTEPEOTHUIIIB
CTOCOBHO HOCIiB J1aJIeKTIB, OJJHAK HE MOXYTh MOBHICTIO YHUKHYTH IXHIX BIUIMBIB.
Ha e Bka3ytots ocobucti popmymroBanHs T/3 mpo HOCIIB 11aneKTiB: ce0e BOHU 10
HUX HE 3apaxoByIOTh. Bcensie Haiio Te, 110 MOnpu TPUMaHHsI JUCTAHIIIT 1Iel BapiaHT
Mae€ B IXHbOMY CEpPEOBHILI NPUXOBAHUHN MPECTUK: BOHU BBAKAIOTh BAXKJIUBUM HOTO
30€peKeHH Ta IIKOAYBaTUMYTh y pa3l HOTO BTPATH.

[IpueMHo, 1mo (K cBig4aTh BIAMOBIJI PECIOHICHTIB) Y cdepi cepeaHboi
OCBITH BUKOPUCTOBYIOTHCSI PE3yJbTaTH HAWHOBIIIUX JIHIBICTUYHUX JOCIIJIKEHb.
[lonpu 3MeHIIEHY KiIBKICTh TOJAWH IM€arord BBaXKAIOTh CBOIM 3aBJIaHHSIM
03HAMOMJITIOBATH 3 HUMU Y4HIB. TakoX pEeCroHJEHTH BBaXKAIOTh BAXKJIMBOIO POJb
nejgarora B 30€pEKEHHI YrOpChbKOMOBHOI CHCTEMH OCBITMU Ha 3akapmarTti, y
MPOCBITHIN AISUTBHOCTI B CEPEIOBUILII MOJIOJI Ta OaThKiB. Y OUIBIIOCTI BUIAJIKIB
CTATUCTUYHO CIIOCTEPITa€ThCsl 3HAYHA PI3HUIT MK BIJMOBIISIMU CUIbCHKUX Ta
MICBHKHUX T€IaroriB Ta MK BIJMIOBIISIMU ME€AAroriB, 1110 BUKIAIAOTh PITHY MOBY, 1
TUMH, XTO BUKJIaJIa€ HE PITHY MOBY.

75,8% onmuTaHUX 313HAIUCS B TOMY, 1110 Y CBOTH MeIarorivyHiil JisUIbHOCTI BXKE
BUIIPABJISUTM YYHIB 4Yepe3 Y)KUBAHHS HHMH TOBIPKOBHMX eJieMEHTiB. IlosicHeHHS
30BciM HeBTimHI. Och Kinbka 3 HuX: «Azért, hogy a helyes ejtést és irast tanitsam
meg», «Azért, mert magyar nyelven masképp kell mondani. Egyszerden helytelennek
tartomy», «magyar nyelven igy helyesy («sunpaenas(na) momy, wob nasuumu
NPABUTLHOMY HANUCAHHIO MA BUMOSLY, «BUNPABIAE(1a) MOMY, 60 Y20PCHKOIO Ye No-
iHwomy kadicymo. IIpocmo 6eadxcaro ixHe MOBNIEHHS HENPABUNLHUMY, «)20PCbKOIO
npasunvHo maxy). Konn nuTuHA 4ye BiJl BUMTENIBKU TaKi apryMEeHTH, TO MOXKeE
MOBIPUTH, IO BiH Ta HOr0 OATHKU HEHAJIEKHO BOJIOIIFOTH YTOPCHKOIO MOBOIO.

HaroMmicte neski BuuTenal HaldexHy mpodeciiiHy miaroroBky. BoHu
NOSICHIOIOTH JIITAM B)XMBaHHS TOTO YM IHIIOTO MOBHOTO €JIIEMEHTY HACTYITHHUM
guHOM: «iIQy IS lehet, de a kaoznyelvben igy hasznaljuky («max meorc kascymeo, ane
JIMepamypHoI0 MOBOI0 8HCUBAEMbCSL CAME MAKY).

VY KONl BUYMTENIB YrOpChbKOI MOBH TE€X JTOTPUMYIOTHCS BHIIE3TaJaHO1
aprymenTaiiii:«A nyilvanos beszédben igyekezzen a koznyelvi format haszndlni,
egyebkent nem hibas, szégyellnivalo dolog», «A nyelvjaras fontos kincsink, nem
elitelends, nem szégyen, de kell ismerniink a helyes koznyelvet. Odahaza nyugodtan
beszelhet nyelvjarasban, a kézeletben tudni kell gy megnyilatkozni», «az oran -
tapintatosan, probalkozom a koznyelv hasznadlatara, de sajnos mostansdg egyre
ritkabban  kell «javitanomy» («V  wooennomy  cninkysamnni  namaeaiocs
NOCIY208Y8AMUCS 3A2ATbHOHAPOOHOI0 MOBOT0, 00 MO20 JHC, BOHA HE € HENPABULLHOIO
YU YUMOCH MAKUM, 4020 HOMPIOHO copomumucsy, «/lianekmu — ye Haul ckapo, ix
He NompiOHO COPOMUMUCS, NPOmMe HAM HeoOXIOHO 3Hamu U YHOPMOBAHY hopmy
3a2anbHOHAPOOHOI Mo8u. Booma Xxau cnokitiHO poO3MOGIAE 208ipKOO, a 8
CYCRITbHOMY JHCUMMI NOMPIOHO 3HAMU BUCIOBUMUCS U JIMEPAmypHOI0 MOBOIOY,
«Ha YPOYl HAMa2acs MAKmMoBHO 8HCUSAMU 3A2AIbHOHAPOOH) MO8y, npome menep
00800UMbCSL «BUNPABISIMUY YUHIEY piouie).
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HartomicTs 31 KOS paMu NpaLiol0Th HE JTULIE BUYUTEI PIHOI MOBH, OLIbIIIe
TOrO 1HINI MEJArord TEeXK MAalTh BIACHY TOYKY 30py IIOJO B)KHUBAHHS MOBH 1
IUIATBCS 3 HEI 31 CBOIMHM BUXOBaHIIMH. HaBITb THUM BYHUTEISIM BaXKO
BUKOPHUCTOBYBAaTH Ha TPAKTHIII HOBUU METOJ| HAaBYAHHS, SKi PETYJSIPHO OCPYTh
y4acTh y pi3HUX KOH(PEPEHIISAX, MPUCBIUYCHUX bOMY MUTAHHIO, BIIBIIYIOTh KYpCH
MmiJBUINECHHS KBaniikaiii abo X YMTAIOTh BIJAMOBIAHI IHCTPYKTUBHO-METOIUYHI
Marepiau.

Ti, XTO JNMIIEe B IIKOJI BUBYAJIM PIAHY MOBY 1 BHILY OCBITY 3400yBaiu He
YrOpChbKOIO MOBOIO (a 1€ y OUIBIIOCTI BUIMAJIKIB), BUCIOBHIIN TaKi JyYMKH CTOCOBHO
BXKMBaHHs FOBOPIB y MIKIIBHIHN MpakTuili: «...ezaltal a helyes magyar beszed elfajult
lesz, nem lesz , tiszta”’», «nem szep, nem kulturdlty, «serti a fiillemety, «ragton latni
azon, honnan jott», «ugy tartom helyesnek, ha az iskoldban szépen, magyarul
beszeliinky, «beszéljiink csak szépen, tisztan magyaruly («ye ncye npasunvhe
Y2opcbKe MOBIEHH S, BOHO CIAHE «HEYUCUMY, « Ye He2apHO, HeKYIbMYPHOY, «pidice
8YX0», «00pA3y BUOHO, 36I0KU NPULIULIOBY, «88ANCAIO NPABUTLHUM, AKUO 8 UWKOIAX
PO3MOGTIAIOMb JIIMEPAmypHOI0 Y2OPCbKOI0 MOBOIOY).

Sk 6aunMo, y ITUX apryMEHTax, BHCIIOBIIOBAHHIX YK€ YaCcTO 3yCTPId4aeEMO

BUCJIOBH «ITPaBUJILHUN, «IHCTA yTOPChKa MOBay. Lle € 3aIUIIIKOM cTaporo METO Ly
HaBYaHHS, 1110 TIPOTSTOM JIOBTUX POKIB OyJIO 3alIpOrpaMOBaHO B HAIIIil CBIIOMOCTI.
BbinpmiicTs megarorip BBaxkae, 1o iXHiM MEPIIOUEPrOBUM 3aBIAHHSAM € 30epeKeHHs
PaBWJIBHOCTI Ta YUCTOTH MOBJICHHs. HacTymnHa 1uTaTa € miaTBepIKEHHSIM 11HOTO:
«helyesen beszéljen, kotelessegemnek tartom» («wwmiti 0606 30k Hasuumu yums
PO3MOBNAMU NPABUTLHO ).
BucnoBku. byno 0 OINIBHO, SKIIO JUTHHA, KA PO3MOBISIE TOBIPKOIO, BXKE 3
NEPIIOTO KJacy He Ilypajacs BXKHMBAaTH Y CBOEMY MOBJIEHH1 JIaJIEKTHI MOBHI
KoHcTpyKiii. IIpote mis npboro morpiOHo Oyino © BHECTH 3MiHHM J0 HaBYAIbHOT
IPOTrpaMH JIJIsl TOYATKOBHX KJIACIB, a TAKOXK 3MIHUTH METOJ] BUKIIAJaHHA. AJDKe, sIK
Ile BKa3aHO Yy Ha3Bl HAIIOi CTaTTi, CTABJICHHS JO JiaJeKTIB TICHO IIOB s3aHE 3
e(heKTUBHUM BHBYCHHSM PiTHOI MOBH: 0€3 yCBIJIOMJICHOTO CTABJICHHS IO MOBHU B
oMy, He OyJae pe3yJbTaTUBHUM HaBUYaHHs, a 00 €KTUBHE CTaBJCHHS MOXE
chopMmyBaTucs JHIIE€ B KOMIUIEKCI 3 BIANOBIIHMM, HAayKOBO OOIPYHTOBaHUM
BHUKJIaJaHHSAM pifHOi MOBH. [Ipo 11e cBimuaTh BiAMOBIAI 55 BHIYCKHUKIB 6 Pi3HHUX
IIKLT (IUB. aiarpamy 3).
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Jiarpama 3.BianoBiai pecnioHaeHTiB Ha 3anUTaHHA: «YH¥ BUKOPUCTOBYIOTH
rOBipKOBE MOBJICHHSI Y TBOEMY HACEJIEHOMY NMYHKTi?» Ta «UH po3MOBJIs€II TH
rOBipKOI0?» y BiICOTKOBOMY cliBBigHOIeHH], 2016.
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Y TBOEMY HacesieHOMY MYHKTI Y1 po3MOBAAELL TU Hapiyuam?
PO3MOBAAIOTbL Hapivyyam?

[TopiBHIotOUM AaHi piarpam 1 Ta 3, 3 YIEBHEHICTIO MOKEMO CTBEPJXKYBaTH:
OMHUTaH1 y4HI YCBIJOMJICHO BHCIIOBJIIOIOTH CBOIO MO3MIIII0 CTOCOBHO BapiaHTHOCTI
pigHoi MoBU. ONUTYBaHHS, MPOBEICHI cepe/l YUHIB Ta MeAaroris, 3aCBiIYMIH, 110
HaBYaJbHI MPOTPaMH, SKi BiJoOpakaloTh HOBI MIJXOAHW /O BUKJIQJaHHS PiaHOT
MOBH, a TaKOXX O3HAMOMYl HAYKOBI JIEKI[li JIJIs MeJaroriB Ha Kypcax MiABUIIEHHS
kBamidikallii 1ar0Th CBIM pe3yibTaT: OOWIBI TPYIH BIIMEKOBYIOThCS BiJl BIAKPUTO
HETraTUBHHUX CY/K€Hb CTOCOBHO PI3HMX MOBHHMX BapiaHTIB Ta iX HOCIiB. Y xomi
JTAHOTO JIOCHIIHKEHHST MATBEpAWsiocs (IIpU TMOPIBHAHHI BIAMOBiAEH 000X Tpym)
TaKOX Te, M0 3aCBIAYMIIM BXK€ IMOMNEPEIH] JOCIIKeHHsS: ocola memarora, Horo
ocoOucTa AyMKa CTOCOBHO MOBHHUX Ta MOBJIEHHEBUX SIBUI (POPMYIOTH MOBHY
CBIJIOMICTh HOT0 y4HiB. Takox 3’sicyBajiocs, 10 Ha aTTITIOy IKOJISPIB BIUIMBAIOTh
HE TUTbKU MO3UTHBHA UM HETaTUBHA KPUTUKA a00 3ayBa’K€HHS MeNarorip. Y mbOMY
BiIll HA X MOBJICHHS (TaK caMo, SIK Ha MOBEIIHKY, CTHJIb OASATY, CMaKHh) 3HAYHOIO
MIpOIO BIUIMBAE 1 PopMye OTOUCHHS, JIPy3i a0 JyMKa, sKa MPONaryeTbesi pisHUMHU
IPYKOBaHUMH Ta eleKTpoHHUMHU 3MI.

[Tpunyckaemo, MO IIe pe3yabTaT BUKOPUCTAHHS 31CTABHOI'O METOAY Ha
ypokax pimHOi MOBH. [[1s Toro, mo0 YNEeBHUTHCS B IIbOMY, MOTPIOHO MpPOBECTH
O1IBII TOYHI JOCIIKEHHS.
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